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    RESUMÉ


    DOLG ER TOLV ÅR og ligner mere en alf end et menneske. Han er i besiddelse af mærkelige kræfter. Han er søn af den islandske heksemester Móri og den norske Tiril, som er datter af den østrigske hertuginde Theresa uden for ægteskab. Dolg har to yngre søskende, Taran og Villemann. Familiens bedste ven hedder Erling Müller, købmand fra Bergen. En meget vigtig personlighed er hunden Nero. Desuden får de hjælp af en lille flok ånder og naturkræfter, som Móri har taget med sig fra Verden hinsides, da han dristede sig til at overskride grænsen til forbudte områder.


    Alle disse er ufrivilligt kommet på kant med en mys­tisk, ældgammel, ond ridderorden, hvis stormester er kardinal von Graben. Ordenens mål er at finde Den Hellige Sol, en gylden kugle, hvis baggrund Tiril og hendes familie begynder at ane konturerne af.


    Tiril er selv indespærret i en borg i Pyrenæerne som ridderordenens fange. Ved hjælp af opfindsom tortur vil ridderne hale alt, hvad hun ved om Den Hellige Sol, ud af hende. Hendes nærmeste er på vej dertil for at forsøge at redde hende, efter at det er lykkedes Dolg ved hjælp af ”den blå sten” at bringe sin far Móri tilbage til livet. Det var ridderordenen, der forsøgte at dræbe heksemesteren. Vennerne ved nu, at der oprindeligt var tre ædle sten – den blå, den røde og Den Hellige Sol selv.


    Men de ved ikke, at kardinalens garde ligger i baghold i en skov i St. Gallen for at meje hele rejseselskabet ned. Den lille gruppe er nu på vej ind i bagholdet.
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    KARDINAL VON GRABEN sad i sin vogn, godt gemt bag træerne, og så med slet skjult skadefryd sine mænd vente på de forhadte opkomlinge.


    Årene havde ikke været gode mod von Graben.


    Hans hænder med de gammelmandsblege negle og knoklede knoer holdt hårdt om dørkarmen. Øjnene lå så dybt i kraniet, at de hvælvede øjenlåg næsten skjulte de halvt lukkede øjne. Kinderne var hule, og kæberne med de lange, gule tænder stod frem som hos én, der havde været døende i lang tid. Og egentligt var det jo sandt, for ordenens stormester havde vist overskredet normal livslængde. Ikke meget, men alle hans kundskaber om magi havde i nogen grad hjulpet ham til at overvinde naturen.


    For ham var det vigtigere end noget andet at holde sig i live, til de havde fundet Den Hellige Sol.


    Nu var muligheden for et forlænget liv indenfor rækkevidde.


    Derfor lyste kardinalens øjne med en mat glans inde i hulerne.


    Nu skulle han én gang for alle blive den irriterende familie kvit, tænkte han triumferende. Den blå safir skulle blive hans. Det var netop igennem den, at han måske kunne få lov at leve endnu nogle år, præcis så længe som det var nødvendigt for at finde Den Hellige Sol. Det var nødvendigt, absolut nødvendigt, og det var jo kun ham, der var værdig til at finde den. Det vidste alle i ordenen, selv om de ikke ville indrømme det. Også de higede efter Solen, tænkte kardinalen foragteligt. Men de var intet. Intet! En flok latterlige tåber – men han havde haft gavn af dem, de havde hjulpet ham med at samle alle de fragmenter af oplysninger om Solen ind, som fandtes i verden. Og nu troede de, at lønnen for sliddet også skulle blive deres?


    Hvorfor skulle den det? Hvad skulle stormesteren med ordensbrødrene, når han havde fundet Solen?


    Hans næsebor vibrerede af indignation. Hans næse havde altid været lang og benet, men da næsen og ørerne på et menneske fortsætter med at vokse hele livet, så var kardinalens ansigt nu usædvanligt langt og smalt og efter hans egen mening yderst ædelt. Ørerne var store lapper, som de stålgrå hårtotter ikke helt kunne skjule.


    Men nu: Safiren! Denne vidunderlige, blå sten, som havde vækket heksemesteren Móri til live igen, og som faktisk havde løftet en af de laverestående i ridderordenen op af en mose! Og udrettet diverse andre mirakuløse ting.


    Om et lille øjeblik tilhørte den sten von Graben …


    Hans soldater havde fået ordre til at dræbe alle – og så føre drengen til ham. Han kunne ikke huske, om han havde sagt, at drengen skulle tages levende eller ej – kardinalens hukommelse begyndte at blive irriterende dårlig, men gud nåde den, der vovede at påpege det! Det vigtigste var imidlertid, at de ikke måtte røre drengens ejendele, de måtte jo ikke finde safiren. Den var hans, stormesterens. Hans alene!


    Hvorfor var det ikke ham eller nogle af hans mange mænd i ordenen, der havde fundet den blå sten? Hvorfor den ækle, lille heksemestersøn? Der blev sagt, at han ikke var menneskelig.


    Og hvorfor var der ingen, der havde fundet den før? Hvor havde den været i alle disse århundreder? Den måtte jo være blevet slebet af menneskehænder. Helt perfekt rund. Kæmpestor, blev der sagt, så stor, at den næsten ikke kunne ligge i hånden. Uden den mindste lille skønhedsfejl.


    Den måtte kardinalen have!


    En grimasse af græmmelse fortrak det lange ansigt. Biskop Engelbert havde vidst, at der fandtes to andre sten, en rød og en blå, det havde han hørt fra habsburgerne i sin barndom. Men han havde glemt det! Havde ikke husket det før for ganske nyligt. Først for nogle dage siden! Åh, Engelbert, denne idiot af en brorsøn, som han havde beskyttet alt for længe! Heldigvis var han ude af billedet nu. Degraderet af kejseren, vanæret og ydmyget. Sådan en mand kunne kardinal von Graben da ikke kende, så også han havde vendt den afsatte biskop ryggen.


    Der blev uro blandt mændene ude ved vejen.


    Fjenden nærmede sig. Kardinalen satte sig bedre op, kontrollerede, at han ikke kunne ses fra vejen, og så spejdede han med høgeagtige øjne.
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UROEN, DER havde plaget Móri et stykke tid, blev stærkere.
Det var et øde skovområde, de red igennem, og ingen ved deres fulde fem ville drage hertil for at prøve at tage dem. Alligevel var både han og Dolg urolige. Han kunne se på sønnens enorme, sorte øjne, hvordan de søgte hid og did.
Móri var utrolig lettet over, at Taran og Villemann var vendt om, at de fulgte de ulykkelige søskende von Virneburg og tjeneren og hushjælpen Edith tilbage til Theresenhof. Nu behøvede han ikke bekymre sig for dem længere.
Han kiggede rundt på sine rejsekammerater. Theresa og Erling red selvfølgelig sammen. To af kejserens soldater red forrest og to andre bagest. Bondekarlene Bernd og Siegbert snakkede sammen. Dolg holdt sig til Móri, mens Nero fordelte sin gunst jævnt mellem alle og løb på skift ved siden af deres heste. Men allerhelst var han selvfølgelig helt forrest, som det sømmer sig for en god hund.
Gruppen var altså svundet ind til ti personer, men de fire, der var vendt om, var de svageste, så det var den ressourcestærke kerne, der var tilbage nu.
Men Theresa og Dolg måtte beskyttes, selv om de gerne ville hjælpe til, med hvad der var nødvendigt.
En forfærdeligt dyster skov! Dagslyset nåede kun glimtvis ned gennem de tætte, tunge trækroner.
”Det er, som om der er onde væsner,” sagde Dolg, ”der lurer på os med skumle, missende øjne derinde i skovdybet.”
”Nå, det er vist en overdrivelse,” sagde Móri og smilede. ”Selv om jeg ikke ligefrem har lyst til at gå derind. Det er vel heller ikke til at komme ind, det hele er så tæt og sammenvokset. Men du har fuldstændigt ret. Der er ondskab i nærheden af os. Men den kommer fra mennesker, tror jeg.”
Mennesker her? Hvordan kunne han tro det? Det var mange timer siden, de havde set et hus.
Men Dolg tog ham på ordet. ”Ja,” sagde drengen alvorligt.
Han så sig om med det dybeste ubehag i sin barnesjæl. Træernes stammer var fuldstændigt skjult af bladene fra vinranker, som i årevis havde slynget sig rundt om dem og dannet et dække, både over træerne og over jorden. Det gav et sygt indtryk sammen med trækronernes uigennemtrængelige tæthed.
Igen blev Dolg grebet af dette underlige sug af hjemve, som han aldrig helt forstod. Det var ikke en længsel efter Theresenhof, som han for øvrigt elskede. Og Dolg kendte ikke andre hjem end Theresenhof. På grund af Solordenens evige jagt på dem havde de måtte blive hjemme, hvor de var beskyttet af åndernes viljekraft, og den kunne kun beskytte gården og de nærmeste omgivelser.
Efter tolv år havde Tiril, Móri og Erling brudt den beskyttende mur – og straks havde kardinalen og ridderordenen slået til. Erling og Móri var befriet nu, men Tiril var stadig de onde mænds fange.
Dolg spekulerede ofte på, hvad det var for en hjemve, han var martret af. Til Norge? Eller Island? Der havde han aldrig været. Eller var det et andet sted, et andet land, hans underbevidsthed drømte om?
Nero spidsede ører og knurrede. Så sænkede han hoved og ører og sneg sig foran gruppen.
”Hvad er der, Nero?” spurgte den af soldaterne, kaptajnen, som red forrest.
Hunden var standset. Han vendte sig og svarede med en dæmpet, advarende piben.
Kaptajnen løftede hånden som tegn på, at de skulle standse.
”Godt gjort, Nero,” sagde han sagte, og hunden slog nogle taknemmelige slag med halen. ”I må lade våbnene,” sagde kaptajnen til menneskene. ”Deres nåde … og unge Dolg … vær venlige ikke at sætte jeres sikkerhed på spil, det gør det vanskeligere for os.”
”Det forstår vi,” sagde Theresa. ”Hvad sker der?”
”Det ved vi ikke. Men min kammerat her syntes, han hørte en lav prusten fra en hest, og Siegbert mener, at han så noget metal blinke mellem træerne.
”Det er rigtigt,” sagde Móri sagte. ”Både Dolg og jeg kan føle en fare, der ikke hører hjemme i en skov.”
Foran sig havde de et lille højdedrag, som skjulte udsigten fremad. Det så ud, som om vejen svingede rundt om højen.
Kaptajnen fortsatte: ”Bernd, du er den yngste og mindst erfarne. Du bliver hos hertuginden og Dolg og beskytter dem med dit liv. Vi andre indtager vores kamppositioner.”
Móri gav sin søn et lille tryk med hånden. Han blev altid så rørt over drengens faste håndtryk.
Sådan en god dreng! Og så … anderledes!
Dolg følte efter, at stenen lå på plads i tasken, han havde fæstnet til bæltet. Han så på mormor Theresa og sank. Hun nikkede opmuntrende.
Bernd var vist lidt usikker på, om han skulle føle sig fornærmet eller stolt over at blive betroet vagten over de to. Men han tog det som en mand og ladede begge sine pistoler. Theresa havde også en, men Dolg var våbenløs. Han måtte ikke dræbe, havde hans far Móri sagt mange, mange gange tidligere. Så drengen tog Nero i snor, for han var bange for sin bedste kammerat. Nero kunne rigtig godt tænkes at styrte sig ind i en eventuel kamp for at ”hjælpe til”.
En af soldaterne fik ordre af sin befalingsmand, den første og ældste af dem, til at snige sig op på højen for at spejde. De så manden krybe op, forsvinde mellem træerne for derefter at dukke op på toppen. Han lå helt fladt, så fladt, at det vist kun var håret og øjnene, som nåede over kanten. Han lå sådan et øjeblik, så kom han ned igen.
”Nå?”
Soldaten sukkede. ”Kardinal von Grabens soldater. Jeg genkendte hans farver.”
”Hvor mange?”
”Jeg talte tyve. Men der kan være flere. De har valgt et godt sted. Vi kan ikke komme udenom. Ikke i den tætte skov.”
”Er de til hest?”
”Ja. Tungt bevæbnede. De venter os, det er der ingen tvivl om.”
”Hvorfor tror du, der kan være flere?”
”Fordi der faktisk findes en åbning ind i skoven, som jeg først tænkte, vi kunne tage og på den måde komme forbi. Men der var noget der. Svært at se gennem løvhanget, men det kunne være en vogn. Og så kan der være flere soldater.”
Befalingsmanden nikkede. ”Mindst tyve,” sagde han eftertænksomt. ”Og vi er fire garvede soldater samt fire civile mænd …”
”Højen er en god position, kaptajn.”
”Ja, det har jeg tænkt på.”
Móri og Dolg så på hinanden. Drengen nikkede, og hans far sagde: ”Vi nævnte fare. Men vi mærkede noget mere, både Dolg og jeg. Her er også ondskab. Og almindelige krigere udstråler ikke sådan en gemen ondskab. Jeg kender ikke dens oprindelse, men jeg har mine anelser.”
”Kardinalen her?” sagde Theresa sagte. ”Midt i vildmarken? Det har jeg rigtigt svært ved at tro. I så fald må det være noget helt specielt, der har fået ham hertil.”
Móri bed tænderne sammen. Han talte til dem alle. ”Mine venner. I ved, jeg har forbindelser fra den anden verden. De er også med os nu.”
”Ja tak, det har vi sandelig mærket,” svarede en soldat bistert.
”Tillader I, at jeg beder dem om hjælp? Hvis situationen skulle blive totalt håbløs for os? For jeg ønsker ikke, at én eneste af os skal miste livet. Må jeg påkalde dem?”
Der var flere af dem, der blev rystede, men soldaterne og bondekarlene nikkede tappert.
”Vi har aldrig set dem,” sagde øverstkommande­ren­de. ”Men vi har mærket deres nærvær. Ja tak, herr Móri, den hjælp tager vi imod i yderste nødsfald. Men hvad kan de gøre?”
Da smilede Theresa og Erling.
”Uha da,” sagde Erling. ”I vil blive forbavsede! Men vover I at se dem? Nogen af dem er ikke så kønne, selv om de to værste er hos vor elskede Tiril. Netop den tanke har længe trøstet os.”
”I ved ikke, hvad vi kan tåle,” sagde kaptajnen og smålo. ”Vi frygter hverken trolde eller den onde selv. Men kun hvis situationen bliver kritisk, ikke sandt, hr. Móri?”
Det lovede heksemesteren.
Så indtog de alle den plads, kaptajnen anviste dem. Theresa og Dolg måtte sammen med Nero krybe ind under grenene i den uhyggelige skov, og Siegbert og Erling dannede bagtrop. Bondekarlen Bernd lagde sig på vagt foran hertuginden og hendes dattersøn.
Móri stod et øjeblik med lukket ansigt. Hans blik gik i retning af højen, mod garden bag den, som han ikke kunne se.
”Intet skal hindre mig i at nå min Tiril,” hviskede han for sig selv. ”Intet! Mit mål er at befri hende, at se hende igen. Og så er det uden betydning, hvem der tilfældigvis skulle stå i vejen. Eller hvilke midler, jeg skal bruge for at fjerne forhindringerne.”

KAPTAJNEN for kardinalens farverige garde begyndte at blive utålmodig.
Kom de da aldrig? Hans spejdere havde rapporteret, at de nærmede sig bagholdet. De burde have været der for længst.
Han kunne se på sine mænd, at de blev rastløse, usikre, ville fremskynde udviklingen. Det var ikke godt. De skulle blive på deres poster, alt andet kunne påvirke kampens slutresultat.
Kampen i øvrigt? Den ville blive hurtig, kort og brutal. Ti mennesker, ganske vist med fire af kejserens soldater i gruppen, men de var alle uforberedt på, hvad der ventede dem her. Det ville blive den rene nedslagtning, ikke engang nå at blive rigtigt morsomt.
Han gav sine spejdere ordre til at gå op på højen igen og se efter fjenden. Mændene gik straks.
De ventede.
Garderkaptajnen vidste, at kardinalen sad i sin vogn og ventede som den mest utålmodige af dem. Han hørte hans højvelbårenhed hvæse et eller andet, men lod som ingenting. Han havde ikke tid til meningsløse irettesættelser lige nu.
Hvad blev der af spejderen?
En ubehagelig skov! Næsten som om den var levende. Stilheden var så intens, at han syntes, at han kunne høre krybene i jorden krabbe sig fremad. En kvist knækkede højt oppe i et træ, og han fór sammen og skævede derop.
Vred på sig selv vendte han sig mod sin dårligste kriger og befalede ham at gå op og hente spejderen, så de i hvert fald kunne få besked.
Drabanten steg af sin hest og løb op ad skråningen.
”Nej, ikke løbe, din idiot,” hvæsede kaptajnen mellem tænderne, men det var ikke meningen, at manden skulle høre det. De måtte være stille.
Kardinalen spyttede og hvæsede i sin vogn, det var tydeligt, at han ville sige noget, men kaptajnen var ligeglad med ham. Ville den gamle noget, kunne han komme ud og sige til.
Garderkaptajnen var i et elendigt humør, og det var alle hans mænd også. Men kardinal von Graben var allerværst.
De havde ventet længe i denne forfærdelige skov.
De var så inderligt trætte af den, de var sultne og sure, og fjenden kom aldrig.
Heller ikke spejderne.
Hverken den første eller den anden. Kun fluer, myg og bremser.
Efter mange, lange minutter begyndte kaptajnen at ane uråd.
Det her gik ikke længere. De måtte ændre strategi.
Det var netop det, kejserens øverstkommanderende havde ventet på. Men det vidste kardinalens mænd jo ikke.
Deres kaptajn beordrede dem ned af hestene og ind i skoven. Men det var lettere sagt end gjort. Deres fine uniformer med en masse metal i harnisk og hjelm var ikke skabt til at sno sig frem i en vanskelig skov. Den taktik måtte de straks opgive, da et par af drabanterne sad hjælpeløst fast mellem de tætte stammer. En anden hang fast med hjelmen i en gren, der stak ud.
Til sidst måtte kaptajnen indrømme, at bagholdstroppen selv var gået i en fælde.
Det forstod han, da den ene af spejderne kom dumpende ned fra højen og blev standset på halvvejen af træstammer. De så manden ligge der ovenfor vejen, og der var ingen tvivl om, at han var død.
En lille advarsel.
Der var heller ingen tvivl om, hvilken skæbne den første spejder havde fået.
Så har jeg kun sytten mand, tænkte kaptajnen bistert. Plus en kardinal, som kun er til besvær.
Nå, de skælme på den anden side skal vi nok klare. Hvis de tror, de kan overliste kardinalens kaptajn, så tager de grueligt fejl.
Endelig nåede kardinalens hæse hvisken frem: ”Husk drengen! Ham vil jeg have, pyt med de andre!”
Det var lettere sagt end gjort.
Hvad skulle han for resten med drengen? Havde von Graben fået specielle tilbøjeligheder på sine gamle dage? Levet for længe i cølibat?
Nej, hos den mand var det hele nok totalt indtørret.
Garderkaptajnen tog sit livs dummeste beslutning. Han var træt og vred og sulten, og han beordrede mændene til hest og til angreb.
I det øjeblik syntes alle hans mænd, at det var det klogeste, han havde sagt hele dagen.
Den opfattelse skulle de snart fortryde.
De stormede rundt om højen, præcis som hertuginde Theresas øverstbefalende havde håbet – og så var kampen i gang.
Kardinalen mistede straks otte mand. For Theresas mænd var forberedt. Resten af kardinalgarden sprang af hestene og kastede sig i dækning, nogle inde i skoven, hvilket de bittert angrede, andre flygtede til hest.
Von Graben så dem komme og blev rasende. Med skingrende gammelmandsstemme skreg han ordrer til dem, som de bare ikke kunne adlyde, så ubetænksom var deres høje herre.
Hans garderkaptajn var ikke flygtet. Han havde kastet sig af hesten ved det første skud – som ramte hans sidemand – og så rullet sig ind under de lave, forvredne grene i skoven. Der lå han nu og forsøgte at få et overblik, samtidig med, at han forberedte sig på at brøle ordrer til de mænd, han havde tilbage.
Det var ikke mange. Otte var faldet, de lå spredt ud over skovvejen. Fire var redet tilbage, flygtet, mente han lidt uretfærdigt. Resten, fem soldater og han selv, lå fladmast på jorden under tunge grene og hældende stammer.
Men hvor var fjenden? Han havde pistolen skudklar, men der var intet mål i sigte.
Alt var stille.
Bortset fra …
Hvad var det, han hørte? En dæmpet lyd. Hvad var det, det lød som?
Som om nogen holdt en ivrig hund om snuden for at standse dens piben og knurren?
Der skulle vist være en hund med i heksemesterens flok. Kaptajnen havde hørt sine mænd tale om en spøgelseshund, der aldrig døde.
Nonsens!
Drengen? Hvor var drengen? Var det ikke sådan, at han og hunden var uadskillelige?
Hvor kom lyden fra?
Fra den samme side af vejen, hvor garderkaptajnen selv befandt sig. Udmærket!
Men hestene da? Den lille floks heste, hans spejdere havde sagt, at de kom ridende og havde ekstra pakheste med sig.
Hvor i alverden var de?
En af hans mænd stønnede og var i færd med at begive sig ud på vejen. Kaptajnen forsøgte at standse ham.
”Jeg har fået krampe,” hviskede soldaten. ”Og jeg ligger på noget, der skærer mig ind i siden, jeg må strække mig.”
”Ikke ud på vejen!” hvæsede kaptajnen med tryk på hver stavelse. Men det var for sent, manden havde allerede rullet sig ud i det åbne.
Kaptajnen bandede og ventede bare på skuddet.
Men det kom ikke.
Nå! De ville ikke afsløre, hvor de var, tænkte han. De er mere snu, end jeg troede.
Han drejede hovedet, da han hørte en fjern lyd fra en urolig hest. Det kom fra vejen langt væk, så de måtte have taget deres heste et stykke tilbage.
Kaptajnen så ingen mulighed for at nå dem for på den måde at afskære fjendens retræte.
Nej, hunden var hans eneste spor. Kunne han komme hen til drengen, så var det lige meget, hvad der skete med de andre. Han kunne skyde dem ned når som helst. Lige nu skulle han udføre kardinalens vigtigste opgave: bringe drengen til ham.
Et lynhurtigt øjeblik spekulerede han på, hvorfor han og alle hans mænd tjente den gamle kardinal. Jo, de fik selvfølgelig deres sold, men det kunne de også få hos andre herrer, von Graben var ikke specielt gavmild.
Nej, det var noget med den gamle kirkefaders øjne … de var betvingende, dominerende, rent ud sagt hypnotiserende. Havde man set ind i dem et minut for længe, var man ligesom blevet slave af den ækle olding.
Kaptajnen troede ikke så meget på patriarkens fromhed. Von Graben havde aldrig taget sin gejstlighed højtideligt, kun sig selv og sin egen høje position indenfor kirken.
Der blev hvisket om, at han også havde gang i andre ting. Magi. En hemmelig orden. Men ingen vidste det helt sikkert, og det kunne også være det samme. Gubben døde vel snart. Det burde han for resten have gjort for længst. Man hviskede om en utrolig høj alder. Mellem 95 og 100 år, blev der sagt. Der var nogen, der ikke vidste, hvornår de burde dø, tænkte kaptajnen surt. De bedste plejede at dø først. Onde mennesker havde ofte en tendens til at klamre sig fast til livet.
Han vidste godt, at han generaliserede nu, men han var så forbandet sulten.
Afstanden til hunden – og sikket også drengen – kunne ikke være lang. Hans soldat var krøbet ind under træerne igen, denne gang på et mere behageligt sted. Et par andre drabanter var på samme side af vejen som dem, de sidste to var ikke til at se. Jo, dér blinkede det i en hjelm på den anden side af vejen. Fordømt dum uniform i krig! Resten af mændene var jo deserteret, mere eller mindre. Hvis ikke kardinalen fik dem på bedre tanker, kom de næppe tilbage, før kampen var forbi.
Kaptajnen overvejede situationen. Skulle han samle de mænd, han havde i nærheden og begive sig på vej mod lyden af hunden, eller skulle han gøre det alene? Han havde set, at det kunne lade sig gøre at komme frem i skoven, hvis man ålede sig på maven det første stykke, derefter måtte man presse sig frem mellem tætte træer, og så ned på maven igen. Længere kunne han ikke se, men så burde han være kommet temmelig tæt på stedet.
Risikoen ved at lade sine mænd i stikken var for stor. Han måtte tage dem med sig. For denne garderkaptajn havde sine æresbegreber, og blandt dem var også ansvaret for hans trop.
De to på den anden side af vejen kunne han ikke gøre noget ved. Men han vinkede de tre andre til sig og begav sig af sted,
En forfærdelig skov! Det krøb og kravlede af ukendte småkræ under det tætte vinløv, der var på alle måder mørkt og ubehageligt. Han hørte sine mænd komme krybende efter sig, mens de bandede sagte. Kaptajnen gjorde tegn til, at de skulle være mere stille.
De var heldige. De kom ind på en lille gruppe bagfra. Netop den gruppe, de ville have fat i. Den, som drengen var med i.
Bernd – kaptajnen kendte selvfølgelig ikke gårdskarlens navn – lå som en beskytter for de andre og bevogtede vejen. Det faldt ham ikke ind at se bagud, der var der jo kun skov. De andre, hertuginden, drengen og hunden så sig heller ikke tilbage.
Jo, hundens skarpe hørelse opfattede noget. Han vendte hovedet brat, så drengen slap grebet om snuden, og så havde kardinalens fire mænd en rasende Nero over sig.
Drengen skreg på hunden, hertuginden skreg til Dolg, at han skulle flygte så hurtigt, han kunne. Garderkaptajnen og hans tre mænd var ikke forberedt på hundeslagsmål, de fik ikke pistolerne frem og dolkene var ikke let tilgængelige. Bernd løsnede et skud, der ikke dræbte, men som afskar en af soldaterne fra videre kamp. Han lå og vred sig på jorden. Hertuginde Theresa sigtede på en anden mand, lukkede øjnene og skød – og ramte.
”Hellige Guds Moder, tilgiv mig, jeg har taget et liv, men jeg må beskytte mit barnebarn,” hviskede hun.
Nå, hun havde ikke taget noget liv, opdagede hun til sin lettelse, men hun havde sat en anden af garderdrabanterne ud af spillet. Hun så, at Dolg havde adlydt hende, han var stukket af gennem skoven, lille og spinkel som han var. En mand, befalingsmanden, troede hun, var løbet efter ham. Løbet var selvfølgelig en overdrivelse, det gik ikke så hurtigt for en voksen mand at arbejde sig frem gennem det utroligt tætte virvar af stammer og forvredne grene.
Nero havde taget sig af den sidste soldat. Denne bad skrækslagen om nåde, og Bernd tog hunden i halsbåndet, men lod det rasende gab med de hvide bidelystne tænder være et lillebitte stykke over mandens strube.
”Godt gjort, Bernd og Nero,” sagde hertuginde Theresa. ”Her er mit lange kjolebælte, vi binder ham med det. Hans skader, de kraftige hundebid, må vi tage os af senere. Nu gælder det Dolg.”
Ude ved vejen havde de det vanskeligt, de to drabanter, der var blevet tilbage. Der var sprunget mænd ned rundt om dem og gået til angreb. Men samtidig kom de fire ”desertører” ridende tilbage, og kampen blev hård.
Móri, der hørte, hvor rasende Nero var, styrtede derhen og blev ramt af et strejfskud på vejen, men ænsede det næppe, så bekymret var han.
Han nåede frem, mens Theresa var ved at binde den sårede mand.
”Dolg? Hvor er Dolg?” råbte han.
Theresa pegede. ”Han løb væk gennem skoven for at komme væk fra deres befalingsmand. Bernd er på vej efter dem.”
Móri gav sig ikke tid til at svare. Han fulgte bare hendes anvisning og forsvandt ind i skovmørket.
”Mine venner,” hviskede han stille. ”Læremesteren … alle I andre. Jeg har ikke tid til at anråbe jer på den høflige måde, I fortjener. Hjælp min søn, hjælp os alle sammen!”
”Vi er her,” lød en rolig stemme i hans øre.
”Tak,” sagde Móri lettet.
At de fire ryttere var kommet tilbage til slagmarken, blev kritisk for Móris venner ude på vejen. Rytterne var hoppet af deres heste, som nu stampede forvirret og forskrækket frem og tilbage sammen med de otte døde soldaters heste. Erling gav en af dem et rap over bagen, så den satte af sted op ad vejen, og de andre fulgte efter. Sandsynligvis fandt de frem til de heste, der hørte til Móris gruppe. I hvert fald var de nu af vejen og i sikkerhed for strejfskud.
Situationen blev også mere overskuelig for menneskene.
Erling nåede at se, at kejserens befalingsmand klarede sig rigtigt dårligt, men så blev han selv angrebet og fik nok at gøre med at forsvare sig mod den fjerde rytter, ham, der stadig var til hest. Han kom ridende med sin store sabel løftet for at hugge Erling ned.
Min gud, det klarer jeg ikke, nåede Erling at tænke. Og Theresa? Hvad er der sket med Theresa, hvor er hun?
Så hvinede sablen gennem luften, og han værgede for sig med armene over det bøjede hoved.
Men noget måtte være sket – for rytterens hest stejlede og vrinskede vildt af skræk. Rytterens øjne blev store og sablen faldt ud af hans hånd. Erling så hans ansigt, der var stivnet i forfærdelse, skriget kom ikke ud af den åbne mund, manden tumlede bare hovedkulds af hesten, rejste sig og løb for livet. Hesten flygtede i samme retning.
Erling forstod det.
”Tak, Móris usynlige ven, hvem af jer det så var,” mumlede han.
Kejserens befalingsmand lå på jorden med en af kardinalens mænd siddende på brystet, klar til at skære halsen over på ham med sin sabel. Erling var for langt væk til at kunne nå at gribe ind – men det behøvedes vist heller ikke.
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